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Аннотация
Вместе с каплями дождя по песку прямо в океан ручейком

утекали беззаботные дни. Звонкий выстрел, растягиваясь по
горизонту, обернулся лебединой песней дружбы. Так начинается
история, определившая годы.



 
 
 

Джеймс и Николас носились по лесу. Через гряду строй-
ных стволов сосен виднелось побережье. По выходным они
любили играть, представляя себя группой учёных, вплот-
ную подобравшихся к разгадке тайны падения метеорита.
Пару недель назад в субботней газете писали, что в небе над
Инсбруком пролетел метеорит. По сообщениям немногочис-
ленных свидетелей, он упал где-то в окрестностях Бэйвью,
одарив напоследок яркой вспышкой над лесом. Но то была
летающая тарелка – в этом у ребят сомнений не возникало.
Сюжет их игр постоянно менялся. Но вдоволь набегавшись
по мху, пару раз промочив ноги в болоте и набив пару синя-
ков, Джеймс и Ник выходили на пустынный пляж и смотре-
ли на море. Было совершенно не важно, каков сценарий иг-
ры, – она неизменно заканчивалась на побережье, где ребя-
та обменивались впечатлениями, а иногда болтали обо всём,
сидя на трухлявой коряге и перебирая собранные ракушки.
На то они и лучшие друзья.

Им нравилось играть вместе. Джеймс Асприн и Николас
Грейвс были парочкой неразлучных сорвиголов. Если в го-
родке случались какая-то диверсия – туалетная бумага сви-
сала с ветвей яблонь у дома мэра, а почтальон в недоумении
обнаруживал пропажу сумки с бесплатными газетами, – в го-
роде знали, кого винить. Джеймс и Ник обязательно скры-
вались неподалёку, покатываясь со смеху. То были невин-



 
 
 

ные шалости, но когда ребята стали тинейджерами, они были
способны поставить родной Инсбрук на уши. Но по выход-
ным они отправлялись в лес к побережью. Теперь инопла-
нетной угрозы и чудовищ здесь не стало, зато было так же
уединённо. Им никто не мешал болтать по душам на пляже.
Теперь они говорили о девочках, а иногда строили планы на
будущее – как закончат школу и отправятся вслед за братом
Николаса в Сан-Франциско, где обязательно присоединятся
к какой-нибудь банде.

Отец Джеймса писал исторические новеллы. По слухам, в
тот год, когда президент Картер подвергся зверскому напа-
дению кролика-убийцы и был вынужден отбиваться веслом,
папаша Ника – Росс Грейвс – отличился, приняв участие в
перестрелке с полицией. Опять же, по слухам, он был в бан-
де. Но человек он был приятный – в этом сомнений не бы-
ло. Рассказы Дилана Асприна печатали в местной газете. Не
так давно упоминания о Россе Грейвсе, появлялись в крими-
нальной хронике чаще, чем рассказы отца Джеймса. Со вре-
менем истории эти сошли на нет. Росс Грейвс окончательно
отошёл от дел, став частью Инсбрука. Он исправно ходил в
церковь, растил кроликов на ферме, открыл станцию подер-
жанных авто (говорят, среди них можно было найти и краде-
ные) и неплохо зарабатывал. Он возглавил городской совет,
умел управлять и привык добиваться своего словом и делом



 
 
 

– каким именно, не знал никто, но у него получалось испол-
нять желания горожан, отчего им было все равно, пускает ли
Росс в ход криминальные таланты. Его побаивались, но лю-
били. Несмотря на то что Росс стал человеком уважаемым и
законопослушным, дети видели его авантюристом, готовым
показать, по чём нынче пуд соли, не боясь пустить в ход ку-
лаки или холодную сталь 45-го калибра. Ник хотел быть по-
хожим на отца, но был робок и, в отличие остальных членов
семейства, предпочитал, чтобы грязную работу выполняли
другие.

Джеймс и Ник вышли на пляж. Грейвс перескакивал с
камня на камень, будто бы белый песок был лавой. Асприн
шёл следом. Плеск волн перебивал шум ветра. Надвигался
шторм. Ветер поднимал песок. Ребята стояли на пути у этого
потока, отвернувшись спиной, чтобы пыль не попала в глаза.
Когда ветер стих, Джеймс начал отряхивать свои длинные
взъерошенные волосы, Николас, чертыхаясь, в первую оче-
редь стал отряхивать любимую жилетку из пиджачной тка-
ни в мелкую полоску. Младший Грейвс гордился ею, словно
носил на груди почётную ленту или, чего круче, пурпурную
звезду.

– Ты как девчонка, залившая своё любимое платье клено-
вым сиропом! – рассмеялся Джеймс.

– Не нарывайся Джейми, – зашипел Ник, его глаза нали-



 
 
 

лись кровью. – Ты забыл, что случилось с Эдди Гаррисоном?
Так я могу напомнить!

Джеймс помнил. Эдди подшутил над Ником. Злобно, ко-
нечно, но ребята из футбольной команды по-другому и не
умели. На следующий день Эдди нашли за городом. Он ле-
жал в канаве и не двигался. Он не был мёртв, но чертов-
ски сильно ударился головой, а всё тело покрывали ссади-
ны. Но самое страшное выяснилось позднее: врачи поста-
вили неутешительный диагноз – травма позвоночника. Так,
восходящей звезде школьной команды о футболе пришлось
позабыть. Полиция предположила, что Гаррисона сбила ма-
шина, а её водитель испугался ответственности и в спешке
скрылся. Виновного так и не нашли, а Эдди ничего не ска-
зал о том вечере, когда случилась беда. На следующий день
Ник находился в приподнятом настроении, а когда в классе
сообщили новость о том, что Эдди несколько месяцев будет
учиться дома, кончики его губ тронула едва заметная ехид-
ная улыбка. «Что я могу сказать: не шути с Грейвсами», – за-
гадочно намекнул на свою причастность к трагедии Ник, но
больше ничего не сказал. Джеймс думал, что он просто ри-
суется, почивая на лаврах гангстера-отца, но проверять его
слова не стал и никому об этом не рассказал. Но всё прекрас-
но помнил.
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